
April 24, 2011 Easter Sunday 24 de Abril, 2011 Domingo de Pascua

LOVING  AS CHRIST  LOVES, SERVING  AS CHRIST  SERVES

AMANDO  COMO  CRISTO  AMA , SIRVIENDO  COMO  CRISTO  SIRVE

One Family, One Faith, One Great Church
Una Familia, Una Fe, Una Gran Parroquia

8710 Mount Vernon Highway, Alexandria, VA 22309     www.gs-cc.org    (ph) 703-780-4055  (fx) 703-842-8232  

WE ARE EASTER PEOPLE!

Welcome and thank you for celebrating Easter Mass with 
your family, friends, and fellow parishioners. Easter is so 
much more than a one-day or one-liturgy celebration. 
Easter reminds us that we are alive in the Risen 
Christ leading us to live joyful and fruitful 
lives on a daily basis.  

We are Easter people! We believe that 
despite the evils surrounding us, the 
natural disasters, the poverty, hunger 
and discrimination of the world, that 
we will not give ourselves over to 
that power. Through faith in the 
resurrection, we believe suffering will 
be vindicated, and like Jesus, we will 
be raised up and renewed. We realize 
that risen life will come because of 
our love and service of others, with 
Jesus as our example.

Today, we remember, we celebrate, and 
we believe that Jesus Christ has died, has 
risen, and will come again. Our Easter joy 
is an opportunity to celebrate a renewal in 
our faith and actions. May the inspiration of the 
Risen Christ lead us into a profound belief in the 
healing power of love and open our hearts and minds.  

May our Easter joy lead us as a people and a parish 
to “love as Christ loves and serve as Christ serves.”

¡SOMOS GENTE DE PASCUA!

Bienvenidos y muchas gracias por participar en las " estas 
de Pascua con sus familiares, amigos, y feligreses. La 
Pascua es mucho mas que una celebración o una liturgia 

de un día. La Pascua nos recuerda que estamos 
vivos en el Señor Resucitado, quien nos guía 

a vivir una vida diaria fructifera y llena de 
alegria.

¡Somos gente de Pascua! Creemos 
" rmemente que a pesar del mal que 
nos rodea en el mundo, de disastres 
naturales, la pobreza, el hambre y la 
descriminación, no nos daremos por 
vencidos. Por medio de nuestra fe en la 
Resurección, creemos que el sufrimiento 
será sanado y como Jesús, seremos 
resucitados y renovados. Sabemos que 
tendremos nueva vida por nuestro amor y 
servicio a los demás, siguiendo el ejemplo 
de Jesús.

Hoy recordamos, celebramos, y creemos 
que nuestro Señor Jesucristo ha muerto, ha 

resucitado y vendrá de nuevo. Nuestro gozo 
en la Pascua es una oportunidad para celebrar 

una renovación de nuestra fe y nuestras acciones. 
Que la inspiración del Cristo Resucitado nos lleve a 

creer profundamente en el poder sanador del amor y nos 
abra nuestros corazones y mentes.

Que nuestro gozo pascual nos conduzca como personas 
y como parroquia para “amar como Cristo ama, y servir 
como Cristo sirve.”

Alleluia, Alleluia, Alleluia, Christ has Risen!
¡Aleluya, Aleluya, Aleluya, Cristo ha resucitado!

Fr. Chuck McCoart, Pastor
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 Stewardship | Corresponsabilidad
Chair/Coordinador: Tom Gerard - tom.gerard@verizon.net   Co-Directors of Volunteer Development/
Co-Directoras de Apoyo al Voluntariado: R. Driscoll - rosie@gs-cc.org, C. Drury - cynthia@gs-cc.org

VOLUNTEER  APPRECIATION  NIGHT

 Friday,  May 6, 7:30 – 10:00pm
This evening is an opportunity to express our gratitude to 
all parish volunteers, who through their devotion make 
this parish a community of love and service. Whether you 
are a long-time volunteer or brand-new, involved in one 
ministry or several, this evening is for you! Please RSVP 
to Rosie by phone or email, or 
sign up in the parish of" ce by 
Monday, April 25. We look 
forward to seeing you! 

NOCHE DE AGRADECIMIENTO  PARA VOLUNTARIOS

 Viernes, 6 de mayo, 7:30 – 10:00 pm
Esta noche es una oportunidad para expresar nuestra 
gratitud a todos nuestros voluntarios, quienes a través de 
su entrega hacen a esta parroquia una comunidad de amor 
y servicio. Los que han servido por mucho tiempo o los 
nuevos involucrados en un ministerio, ¡esta noche es para 

ustedes! Por favor responda a Rosie, 
o anótese en la o" cina parroquial para 
la fecha tope del 25 de abril. ¡Los 
esperamos!

1 Pedro 4:10

 Que cada uno ponga 
al servicio de los 

demás el carisma que 
ha recibido, y de este 
modo serán buenos 

administradores de los 
diversos dones

de Dios.

1 Peter 4:10

 Each of you 
should use whatever 

gift you have received 
to serve others, as 
faithful stewards of 

God’s grace 
in its various 

forms. 

Year-to-date contributions/
Contribuciones anuales 
07/01/10 - 03/31/11

YTD 
Actual

03/31/11

YTD Budget/
Presupuesto
03/31/11

YTD
Actual

03/31/10

Offertory Contributions/
Contribuciones de Ofertorio

  

Envelopes Contributions/Sobres $869,801 $ 955,500 $ 989,810

Faith Direct *  315,428   216,000    58,468

Loose Offering/Efectivo  204,004   179,400   185,600

Mail offering contributions/
Contribuciones por correo

 121,887   124,800   139,001

Total Offertory/Total Ofertorio: $1,511,120 $ 1,475,700 $ 1,372,879

* 241 families/familias in FY11, 111 in FY10

For more info/Para más info: Janice Spollen, Director of Finance/Directora de Finanzas

Contributions Update | Contribuciones al Dia

Thank you to the 241 
families who have already 
signed up for Faith Direct.  
Increased enrollment with 
Faith Direct helps stabilize  
parish " nances during 
the summer when many 
families are away. Please 
consider Electronic Giving 
through Faith Direct. 
Visit www.faithdirect.net. 
Parish Code: VA208

Gracias a las 241 familias que 
ya se han inscrito para hacer 
sus contribuciones usando 
Faith Direct. 
Las inscripciones con Faith 
Direct ayudarán a fortalecer 
nuestras " nanzas parroquiales 
en el verano cuando muchas 
familias esten de vacaciones. 
Usted puede visitar www.
faithdirect.net. 
Nuestro código: VA208.
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 Liturgy and Music | Liturgia y M!sica
Director/Directora: A. Shingler - anne@gs-cc.org,  Associate Dir./Dir. Asociado: J. Salgado - jorge@gs-cc.org

PRAYERS OF THE FAITHFUL/
PETICIONES

Community Members Who Need Our 
Prayers / Miembros de la Comunidad que 

necesitan nuestras oraciones
Deacon Tom White, Jim Reosti, 
Jorge Peña, Michael Murphy

Remember in your prayers those who 
have died, their family members and friends / 
Por los familiares y amigos que han fallecido

Erika M. Gonzalez, Nelito P. Carias, 
Manuel D. Calix, Myrtle Hall, 
Manuel Otero, Fé Dobarco, 

Divino Dobarco, Ramiro Dobarco, 
Irene Smokoska, Francisco Cerdeira, 
Manuel Cerdeira, Francisca Sieiro, 
Francisca Penas, Patsy J. McLaurin

READINGS OF THE WEEK

Readings for the Week of April 24
Sunday:       The Resurrection of The Lord
       Acts 10:34a, 37-43; Ps 118; 
                     Col 3:1-4; Jn 20:1-9  
Monday:       Acts 2:14, 22-33; Ps 16; 
                     Mt 28:8-15
Tuesday:       Acts 2:36-41; Ps 33; Jn 20:11-18
Wednesday:  Acts 3:1-10; Ps 105; Lk 24:13-35
Thursday:     Acts 3:11-26; Ps 8; Lk 24:35-48
Friday:       Acts 4:1-12; Ps 118; Jn 21:1-14
Saturday:      Acts 4:13-21; Ps 118; Mk 16:9-15
Sunday:       Acts 2:42-47; Ps 118; 
                     1 Pt 1:3-9; Jn 20:19-31

LECTURAS BÍBLICAS

Lecturas de la semana del 24 de abril
Domingo:   La Resurrección del Señor
     He 10:34a, 37-43; Sal 118; 
                   Col 3:1-4; Jn 20:1-9     
Lunes:        He 2:14, 22-33; Sal 16; 
                   Mt 28:8-15
Martes:       He 2:36-41; Sal 33; Jn 20:11-18
Miércoles:  He 3:1-10; Sal 105; Lc 24:13-35
Jueves:     He 3:11-26; Sal 8; Lc 24:35-48
Viernes:     He 4:1-12; Sal 118; Jn 21:1-14
Sábado:     He 4:13-21; Sal 118; Mc 16:9-15
Domingo:   He 2:42-47; Sal 118; 
                   1 Pe 1:3-9; Jn 20:19-31

¡ALELUYA ! ¡YA ESTAMOS EN PASCUA! 
Después del silencio y la austeridad de la 
Cuaresma, pasamos a la alegría y júbilo de 
la Pascua. Los cincuenta días que van desde 
este domingo de pascua hasta pentecostés, 
son celebrados con gozo y júbilo, como un 
día de " esta, o mejor, como el “Gran Domingo”. Y no 
es para menos, porque, como dice San Pablo, “si Cristo 
no resucitó, vana es nuestra fe y nuestra esperanza.” 
Cristo resucitó, venció la muerte, está vivo y en medio 
de nosotros. La liturgia hace eco a esta alegría: las luces, 
los aleluyas, las # ores, las campanas, los colores, todo 
esto nos habla del gozo de los cristianos, al celebrar la 
resurrección. Vivamos con júbilo y alegría estos cincuenta 
días de Pascua y, sobre todo, que nuestras vidas estén 
llenas de la Vida que nos comunica Cristo resucitado.  

VOLUNTARIADO  EN SERVICIOS  L ITURGICOS

Nuestra parroquia te ofrece la oportunidad de participar 
más activamente en nuestra comunidad, siendo Ujier  
(acogiendo a las personas que llegan a misa), Lector 
(proclamando solemnemente la Palabra de Dios en 
la Misa), Ministro Extraordinario de la Comunión  
(distribuyendo la Comunión durante la Misa, hay 
entrenamiento el sábado, 7 de mayo, en el Apostolado 
Hispano). Si eres niño, lo puedes hacer siendo 
monaguillo en la misa del sábado o del domingo. ¡No te 

contentes con sólo asistir a misa! Si quieres participar 
activamente, comunícate con Jorge Salgado.

¡UN AGRADECIMIENTO   ESPECIAL!
... a todos los maravillosos Ministrios y Voluntarios 
de Liturgia y Musica, muchos para nombrar a todos, 

quienes hicieron que nuestras celebraciones de 
Cuaresma y del Triduo hayan sido maravillosas. 

¡Que tengan una bendecida Pascua!

CHRIST IS RISEN! ALLELUIA !
The Great Fifty Days of 
Easter have begun: an Easter 
Vigil resplendent with music, 
" re, water, baptizing and 
anointing and blessing, a 
rich fare of saving Word and 
nourishing Bread. A spirit 
of joyfulness ruled the night 
which, in our splashing of 

baptismal water and smiles and singing, brought the 
God of wild abandon closer to us.  

And the celebration will continue, in lavish ‘Glorias’ and 
‘Alleluias’ and Easter songs; in abundance of # owers, 
baptisms and First Communions; in readings which 
speak of the " rst Christians’ life-changing encounters 
with the Risen Christ; and in glorious spring weather 
which seems to cry out, “Jesus is risen indeed!” 
The Paschal Candle, a sign of the presence of the Risen 
Lord among us, shines brightly through it all,“the light 
shining in darkness, the light which darkness could not 
overpower” - John 1:5.

 A SPECIAL  THANK  YOU!
... to all the wonderful, generous Liturgical and 

Music Ministry volunteers, too numerous
 to name, who made our Lent and Triduum 

celebrations so beautiful. You are each a blessing. 
May you have a blessed Easter!
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 Faith Formation | Formaci"n de Fe
Director/Directora: J. Sheppard - joan@gs-cc.org,  Associate Director/Dir. Asociado: J. Salgado - jorge@gs-cc.org

Coordinators/Coordinadores: S. Austin - stacy@gs-cc.org, M. Purdy - marie@gs-cc.org

RE SCHEDULE  
NO CLASSES APRIL  24 AND 25

RE REGISTRATION  BEGINS  
April 30 and May 1,  After Masses

For the 2011-2012 catechetical year, we’re offering a third 
Sunday session – all Sunday sessions are timed to end 
" ve minutes before the next Mass begins. We hope you 
" nd this bene" cial to your family’s schedule. We are also 
offering three Monday sessions. The Sunday sessions will 
" ll up fast, so please register as soon as possible.

Due to renovations in Creedon Hall this year, we are 
unable to offer the Family Catechesis option for the 
2011-2012 catechetical year.

The Sessions for the 2011-2012 catechetical year are:
       Sunday   7:55 - 8:55am;  9:25 - 10:25am; and
               10:55 -11:55am
       Monday   3:30 - 4:30pm;  5:00 - 6:00pm; and
                     6:30 - 7:30pm

The ability to offer a variety of sessions depends on the 
number of volunteers stepping forward. Please contact 
Stacy via email if you can help.

Current RE families will receive Registration Forms by 
mail in late April. Forms also may be picked up at the 
of" ce. You must submit an updated Emergency Medical 
Authorization with your registration.

For questions on the K-6 program, contact Stacy Austin,  
or Joan Sheppard. For questions on Grades 7-8, contact 
Youth Ministry Asst. Dir., Miguel, miguel@gs-cc.org.

VACATION  BIBLE  SCHOOL
July 11 - 15

Registration now open. Online 
registration  is on the parish website 
(see Summer Camps link, from 
Religious Education Program under Quick Links). The 
form may be downloaded and submitted to the of" ce. 
Payments for online registrations should be brought 
to the of" ce in an envelope marked to the attention of 
Joan Sheppard/VBS no later than 7 days after online 
registration to ensure your spot. We have a limited number 
of spaces. Registration will be open until June 1 or as 
long as space is available.

VBS still depends on recruiting many additional 
volunteers. To volunteer, send email to vbs@gs-cc.org.

NO HABRÁ CLASES DE EDUCACIÓN  RELIGIOSA  
DOMINGO , 8 DE MAYO , POR SER EL DÍA  DE LA  MADRE

CELEBRACIÓN  DE LA  PRIMERA  COMUNIÓN  2011
 Sábado, 14 de mayo

Grupo A 10:00am y Grupo B 12:00pm

Ensayos para la Primera Comunión:
Grupo A: lunes, 2 de mayo, 7:00 - 9:00pm

(los que están en la misa del 10:00am)
Grupo B: lunes, 9 de mayo, 6:30 - 8:30pm

(los que están en la misa del 12:00pm)

Nota: Todos los niños que van a recibir su Primera 
Comunión este día deben haber hecho su Primera 
Confesión el lunes, 11 de abril. Si su hijo/a no lo hizo, 
tiene que hacer cita con el Padre Luis para confesarse 
antes de la Celebración de su Primera Comunión.  
También puede venir a las confesiones normales que 
se ofrece cada sábado o domingo antes de la misa en 
español (solo debe avisarle al padre que es su Primera 
Confesión).

LAS INSCRIPCIONES DE CATEQUESIS PARA EL 
PRÓXIMO  AÑO COMIENZAN  PRONTO

30 de abril y 1 de mayo, después de las misas
Las familias que ahora están en el programa recibirán su 
formulario por el correo. El formulario está disponible en 
la Mesa de Información, en la o" cina y también online. 
Los horarios de clases son los siguientes: 
         Domingo     12:30 - 1:45pm (Kinder - 6º grado) y 
                        3:15 - 4:30pm (1- 6º grado y RICA)
         Martes      6:00 - 7:15pm (Kinder - 6º grado)
         Miércoles      7:15 - 8:45pm (RICA)
¡Las inscripciones se realizan por orden de llegada! Los 
que trabajan entre semana o tienen otras limitaciones, 
deben de inscribirse lo más pronto posible. Los que 
esperan hasta el " nal para inscribirse, van a tener que 
escoger las clases donde queda cupo.

LOS PADRES

LOS PRIMEROS EDUCADORES DE SUS HIJOS

“La familia es el primer lugar donde se aprende, vive e 
interpreta la fe” (DGC, 226-227). Los padres“han de ser 
para con sus hijos los primeros predicadores de la fe” 
(DNC, 29). “Los padres catequizan informalmente, pero, 
a su vez, poderosamente mediante el 
ejemplo y la instrucción” (DGC).

ORACIÓN  DEL MES DE ABRIL : 
ACTO DE CONTRICIÓN
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 Faith Formation | Formaci"n de Fe

 Youth Ministry | Ministerio Juvenil
Director: P. Drury - patrick@gs-cc.org,  Assistant Dir./Dir. Asistente: M. De Angel - miguel@gs-cc.org

FR. RICARDO ’S BIBLE  COURSE

Fr. Ricardo’s Bible Course has concluded for this ‘school’ 
year - the previously scheduled session on April 29 is 
cancelled.  Sessions will resume in September 2011.

THE HISTORY OF THE L ITURGY

Tuesdays, May 10 and 24, 7:30pm
Join us for a two-part series by Fr. Paul Colloton (Dir. 
of Continuing Education for the Natl Assoc of Pastoral 
Musicians) on how our Liturgy came to be celebrated 
today, and upcoming changes to the prayers at Mass.

RESOURCES: NEW TRANSLATION  OF ROMAN  M ISSAL

The prayers we say at Mass will change starting the First 
Sunday of Advent 2011 (November 27). To learn about 
these upcoming changes:

• Listen to Fr. Paul deLadurantaye’s March 23 
presentation  (See Parish Talks in the Information 
Center on the parish website).

• Attend Fr. Paul Colloton’s presentations (see 
above).

• Pick up literature located outside the of" ce.
• Visit www.usccb.org/romanmissal for FAQs, 

copies of the new Mass texts, links, videos, print-
ready materials, and much more.

• Visit New Mass Translation link on the Liturgy & 
Music link on our parish website.

RICA  

¿Tienes más de 7 años, o eres joven o adulto 
y no estás bautizado? ¡RICA es la respuesta! 
RICA es el programa que te preparará 
para que te bautices, y recibas la Primera 
Comunión y Con" rmación, al mismo 
tiempo. ¿Eres adulto y no has hecho tu 

Primera Comunión o Con" rmación? ¡RICA te prepara 
para recibir estos sacramentos! Para más información, 
comunícate con Jorge Salgado.

¿QUIERES SER CATEQUISTA ?
Necesitamos catequistas para el programa de RICA, 
para Educación Religiosa y Primera Comunión, para el 
nuevo curso que empezará en agosto - septiembre. No 
te preocupes por tu preparación, tendremos un curso de 
dos semanas en el verano, 17 - 19 y 24 - 26 de agosto, 
de 7:00 - 9:30pm. Lo importante es que quieras servir 
al Señor, ayudando en la preparación de los niños, 
jóvenes o adultos. Si quieres ser catequista comunícate 
con Jorge Salgado o Marie Purdy .

CORRECTION : CONFIRMATION  REHEARSAL  
Rehearsals for Teen Faith Formation students receiving 
Con" rmation Sunday, May 22 will be:

Monday, May 16 (not May 15) at 7:30pm 
(for students assigned to the 4:00pm Mass)
Thursday, May 19 at 7:30pm 
(for students assigned to the 7:30pm Mass)

RE REGISTRATION  BEGINS 
April 30/May 1,  After Masses

Grades 7 and 8, pick up forms in the of" ce 
or download from parish website. (See 
Youth Ministry /Faith Formation on the 
Ministries & Groups link.)

CORRECIÓN: ENSAYO PARA CONFIRMACIÓN  
Los ensayos para los adolescentes que recibirán la 
Con" rmación el domingo, 22 de mayo serán:

Lunes, 16 de mayo (no el 15 de mayo) a las 7:30pm 
(los estudiantes asignados a la misa de las 4:00pm)
Jueves, 19 de mayo a las 7:30pm 
(los estudiantes asignados a la misa de las 7:00pm)

INSCRIPCIONES DE 
EDUCACIÓN  RELIGIOSA
30 de april y 1 de mayo, 

después de las misas
Los niños en los grados 7 y 8, recojan su 
formulario empezando el 16 de abril. (Vea 
pagína 4). 
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 Social Justice | Justicia Social 
Director/Directora: K. Esser - katie@gs-cc.org

RECUERDE EL PRÓXIMO  DOMINGO  DE COMPARTIR

30 de abril, 1 de mayo
Por favor, traiga alimentos, para que pueda 
compartir con los más necesitados. Los productos 
más necesitados incluyen: Arroz, Frijoles, 
Vegetales Enlatadas, Frutas Enlatadas, Aceite, 
Harina, Cereal, Pasta, Atún, Pañales, Productos 
de Papel, y Bolsas de la Compra (de papel o 
plástico) ¡Gracias por hacer una diferencia!

APOYO A NUESTRO FONDO DE AYUDA  DE EMERGENCIA
El próximo ! n de semana, 30 de abril y 1 de mayo

La segunda colecta apoyará nuestro Fondo de Ayuda de 
Emergencia. ¡Gracias por su generosidad!

AL-ANON 
Martes, 7:15 - 8:45pm

Un Grupo de Apoyo para familiares de personas 
alcohólicas. El problema del alcoholismo no solo afecta 
a la persona alcohólica sino a todo su entorno familiar, 
especialmente a los hijos y esposa/o. Le invitamos a 
ponerse en contacto con esta hermandad anónima. Las  
reuniones serán aquí en El Buen Pastor. Para información, 
Marietta Fonseca, 703-619-9506

ACTIVIDADES  EN PROGRESO HISPANO 
Progreso Hispano está localizado en 4100 Mohawk Lane, 
Alexandria. Para información: 703-799-8830. 

CENTRO DE COMPUTADORAS DISPONIBLE
Lunes, martes y miércoles de 12:00 - 3:00pm 

Jueves y viernes de 9:00am - 5:00pm
Centro de Computadoras abierto para el uso del 
público, mayores de 18 años. 

CLASE DE PREPARACIÓN  PARA LA  CIUDADANÍA  
Comienza el 7 de junio; inscripciones abren el 2 de mayo. 

CLASE DE INGLÉS, NIVEL  1 
Los jueves de 1:00 - 3:00pm

¡GUARDE LA  FECHA! GRAN YARD SALE !
 Sábado, 21 de mayo, 2011

Será en la Iglesia San Lucas, localizada en 8009 Ft. Hunt 
Road, Alexandria. Estamos organizando esta venta para 
recaudar fondos para Progreso Hispano. Si tienes algunos 
artículos (en buen estado), llámenos y los recogeremos. 
También necesitamos voluntarios para ayudarnos con este 
evento. Invitamos a los muchachos que necesitan horas de 
servicio a participar. Llame a Leah Tenorio para donar o 
para anotarse como voluntario. ¡Todos los demás pueden 
guardar la fecha para venir al evento y comprar!

Progreso Hispano: Brindando las Herramientas para una 
Plena Participación en la Sociedad Estadounidense.

SHARING  SUNDAY NEXT WEEKEND

April 30/May 1
Thank you to all who donated in April - we 
collected 2,326 pounds of food for needy 
families! Please help replenish supplies. Items 
most needed: Rice, Beans, Canned fruits 
and vegetables, Vegetable oil, Pasta, Tomato 
sauce, Cereal, Tuna, Diapers, Paper towels, 
and Grocery bags (plastic or paper). Thank 
you for making a difference!

SUPPORT OUR EMERGENCY  ASSISTANCE FUND 
Next Weekend,  April 30/May 1

The second collection next weekend will support our 
Emergency Assistance Fund that has assisted over 350 
individuals and families each year for over 30 years. 
The need now is greater than ever!  To learn more about 
this program, visit our website (see Social Justice on 
the Ministries & Groups link). Thank you for your 
continued support and generosity!

SOCIAL  JUSTICE M INISTRY  RETREAT
Saturday, May 7, 10:00am - 4:00pm

Whether you are part of our current Social Justice 
Ministry or simply interested in a day of Social Justice 
re# ection, come join us for a day of community, food 
and spiritual renewal. Guest speaker Fr. Ricardo 
Martin  will lead us in a talk and discussion on 
“Spiritual Re" ections of Social Justice Ministry.” 
Lunch will be served. All are welcome!

PROGRESO HISPANO 
RECRUITING  VOLUNTEERS 

Volunteers needed to teach ESL, Computer, 
Citizenship and Literacy classes this fall. Also, of" ce 
help is needed weekday mornings. For information call 
703-799-8830.

SAVE THE DATE! BIG YARD SALE ! 
Saturday,  May 21, 2011

At Saint Luke’s Episcopal Church, 8009 Ft. Hunt 
Road, Alexandria. The Yard Sale is a fundraiser for 
Progreso Hispano, a Route 1 non-pro" t whose mission 
is to support and empower immigrants to improve the 
quality of their lives and their communities through 
education, immigration services and leadership 
development. If you have items in good condition to 
donate, call Leah Tenorio, 703-780-4055, leah@gs-cc.
org. We need volunteers - a great way for youth to earn 
service hours!

Progreso Hispano: Providing tools for full 
participation in the U.S. Society.
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        Parish Ministries | Ministerios Parroquiales
GOOD SHEPHERD SINGLE  

SENIOR FELLOWSHIP
Sunday,  May 1, 6:00pm

Join us for a potluck and game night in Creedon Hall. 
RSVP to Tom Gibbons by April 26  and let us know 
the type of dish (main, salad, dessert, etc.) you will 
bring: 703-360-7919, Tom58Gibbons@gmail.com. 
Dinner will be followed by an enthusiastic 
game session. 

VOLUNTEER  NEEDED – SAFE ENVIRONMENT  L IAISON

Did you know volunteers who work with children must 
obtain Safe Environment certi" cation? This important 
certi" cation requires paperwork be complete and 
accurate. Please consider volunteering about 3 hours per 
week to review paperwork, record status of paperwork 
" lings, and coordinate mailing to the Arlington Diocese. 
We need help to ensure our volunteers are certi" ed 
before classes begin this Fall. Contact Mona Peglow at 
mona@gs-cc.org.

EL GRUPO DE EVANGELIZACIÓN , DIOS DE LA  PAZ
Sábado, 7 de mayo, 7:30pm

Invita a toda la comunidad a la Gran Vigilia. Invitado 
especial es el Canta Autor y Predicador Católico, Hno 
Felix Pimentel; Tema es Jesucristo Cuidó de no dejar 
a su Madre Desamparada. ¡Todos están invitados!

GRUPO DE MADRES 
La próxima reunión, Jueves, 12 de mayo, 7:15pm  

Es un grupo de apoyo para las madres de la iglesia. 
Compartimos ideas sobre cómo mejorar nuestra relación 
con los hijos, trasmitirles la fe, mantener nuestras 
tradiciones en una cultura tan diferente, cómo sacarles 
adelante...y mucho más! Para información, llame Deisy 
Cáceres 571-643-6433 ó Gladis Nuñez 703-799-5327.

 

DEVOCIÓN  AL  SAGRADO CORAZÓN DE JESÚS

Jueves, 5 de mayo
“La oración de la Iglesia venera y honra 
al Corazón de Jesús, como invoca su 
Santísimo Nombre. Adora al Verbo 
encarnado y a su Corazón que, por amor a 
los hombres, se dejó traspasar por nuestros 
pecados.” (Catecismo de la Iglesia Católica, 
2669)

Estamos en el octavo ‘primer viernes’, de los nueve que 
vamos a celebrar. La hora consistirá en media hora de 
adoración al Santísimo y media hora de la Santa Misa. 
Todos están invitados a participar. 
Nota: Este mes, celebraremos el ‘primer viernes’ 
el jueves, por la Noche de Agradecimiento para 
Voluntarios que tendrá lugar el viernes, 6 de mayo.

BUILDING  OUR FUTURE

The Building Our Future Committee continues to review 
parishioners’ ideas, hopes, and dreams associated with 
our facility. The main part of our building is our worship 
space - “God’s house,” where we pray, celebrate the 
Word and receive the Eucharist. In Creedon Hall, we 
gather and share our stories during Ministry Fairs, faith-
formation opportunities, and fellowship. Our classrooms 
are where our children learn about God as a loving 
presence in their lives, and also serve as meeting spaces 
for parish committees. Our outdoor space welcomes 
those who drive past, and is host to our outdoor worship 
events, our Sharing Garden, and the International 
Festival. Overall, our facility supports the many 
parishioner-led ministries that help us achieve our vision 
of “loving as Christ loves, serving as Christ loves.”

For more information / Para más información: www.gs-cc.org or/o bof@gs-cc.org

UPCOMING  EVENTS - MARK  YOUR CALENDAR

COFFEE AND DONUTS 
Sunday, May 1,  After all Masses

PANCAKE  BREAKFAST  
Sunday, May 15,  After 7:30, 9:00 and 

10:30am Masses
For more information or to volunteer, contact Renee, 
renee@gs-cc.org.

 Fellowship
Chair/Coordinador: Kevin Fornshill - fellowship@gs-cc.org

CONSTRUYENDO NUESTRO FUTURO 

El Comité de Construyendo Nuestro Futuro sigue 
revisando las ideas, esperanzas y sueños de los 
feligreses, referente a las instalaciones parroquiales. 
Nuestros edi" cios son parte de la casa de Dios en 
donde rezamos, nos congregamos y celebramos la 
Palabra y recibimos la Eucaristía. En el Creedon Hall 
nos reunimos para compartir las historias en eventos de 
Feria de Ministerios, Formación de Fe y Convivios. En 
los salones de clase nuestros hijos aprenden más sobre 
Dios y también se realizan reuniones de Comités. El 
terreno exterior es utilizado para dar la bienvenida a los 
que comparten con nosotros el Festival Internacional. 
En general, nuestras instalaciones apoyan a todos los 
ministerios para lograr nuestra visión de “amar como 
Cristo ama, servir como Cristo sirve.”
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ADMINISTRATIVE  AND FACILITIES  STAFF/EQUIPO ADMINISTRATIVO  Y DE INSTALACIONES

Receptionists/Recepcionistas
Publications Team/Equipo de Publicaciones  
Parish and RE Registrations/Registro Parroquial y de Educación Religiosa
Baptisms/Bautismos          
Facilities/Instalaciones

of" ce@gs-cc.org
bulletin@gs-cc.org
database@gs-cc.org
baptism@gs-cc.org
facilities@gs-cc.org

Rev. Charles C. McCoart, Jr.

Rev. Luis Quiñones M.           
Bishop Joseph Estabrook
Rev. Ricardo Martin
Rev. Mr. Thomas G. White
Christopher E. Ryan
Claudia G. Fiebig
Mona Peglow
Leah Tenorio
Janice Spollen

Pastor
visit/visita Fr. Chuck’s blog
Parochial Vicar/Vicario Parroquial
In Residence/En Residencia
In Residence/En Residencia
Deacon/Diácono
Deacon Candidate/Candidato al Diaconado
Parish Administrator/Administradora Parroquial
Of" ce Manager/Supervisora de la O" cina
Hispanic Ministry/Ministerio Hispano
Finance/Finanzas

   Email Address
pastor@gs-cc.org
www.fatherchuck.com
luis@gs-cc.org

tgwhite@aol.com

parishadministrator@gs-cc.org
mona@gs-cc.org
leah@gs-cc.org
janice@gs-cc.org

PASTORAL  STAFF/EQUIPO PASTORAL
  * Additional Ministry Directors and committee contacts are listed in Bulletin columns and Monthly Insert.

  * La información de contacto de los Ministerios y Comités se publican en el Boletín y el Suplemento.

CONGRESO DE MUJERES

“M UJERES CON VISIÓN Y PODER”  
Sábado, 30 de abril, 8:30am - 7:00pm

Invitados Especiales: Monseñor Willie Peña de Puerto 
Rico, y Sara Torres de Nicaragua. Ofrenda: $10/persona, 
En la puerta: $15. Por lo largo del evento se recomienda 
no traer niños. Lugar: San Antonio de Padua, 3305 Glen 
Carlyn Rd, Falls Church VA 22041.

V FESTIVAL  DE LA  CANCIÓN  CATÓLICA , 
BUSCANDO UNA ESTRELLA  PARA JESÚS 2011

Sábado, 30 de abril, 7:00 - 11:00pm
En la parroquia de San Leo el Grande, 3700 Old Lee 
Hwy, Fairfax, VA 20170. Si eres mayor de 16 años de edad, 
el Apostolado Hispano te invita a participar. Preguntas o 
inscripciones, 703-841-3883.

ADORACIÓN  AL  SANTISIMIO  SEMANALMENTE

Los jueves, 6:00 - 7:00pm 
Tenemos Adoración al Santísimo una vez a la 
semana. Es una oportunidad de adorar al Señor, en 
un ambiente de oración y silencio.

INSTITUTO  DE FORMACIÓN  PASTORAL  
DEL APOSTOLADO HISPANO

25 de abril - 7 de julio, 7:00 - 9:00pm
Comienza el tercer trimestre, 80 N. Glebe Rd, Arlington. 
Matrícula: $40. Para información, 703-841-3883 o visite 
www.arlingtondiocese.org/spanishapostolate/programas

MEETING  SCHEDULE  | HORARIO  DE REUNIONES

COMMUNICATION  COMMITTEE  MEETING/
REUNI!N  DE COMIT"  DE COMUNICACI!N

Wednesday,  April 27 7:30pm
Miercoles, 27 de abril, 7:30pm

BULLETIN  DEADLINE

Please submit content to bulletin@gs-cc.org two 
(2) weeks before publication. Friday, May 6 is the 
deadline for the May 22 Bulletin. Thank you!

SERENDIPITY  BIBLE  GROUP

Wednesday,  April 27, 10:00am
All are welcome to join our fellowship 
group at the home of Bea Dobie. For 
directions, call 703-765-4090.

VOLUNTEER  PHOTOGRAPHERS NEEDED 
The Communications Team is assembling a volunteer 
team of photographers. If you are an experienced 
photographer who would be willing to attend and 
photograph parish events, contact Lorraine Monaco, 
lorraine@gs-cc.org. Commit as much or 
as little time as you want; and work around 
your schedule!
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2011 BISHOP’S LENTEN APPEAL (BLA)

Unite with all Catholics in our Diocese to share our 
blessings and show concern for one another. Every 
gift is important to the success of the 2011 BLA. 
As of April 14, 28% of parish has participated. 
If you have not yet pledged, pick up a copy of 
the BLA newsletter in the of" ce. Prayerfully 
consider Bishop Loverde’s request for support 
and give generously to assist the many ministries 
of our diocese.

PETICIÓN  CUARESMAL  DEL OBISPO DE 2011

Unámonos a todos los católicos de nuestra diócesis 
para compartir nuestros dones y demostrar interés 
por los demás. Cada donación es importante, por eso, 
su generosidad es vital para el éxito de la BLA 2011. 

Hasta el 14 de abril, 28% de la parroquia ha 
participado.Si todavía no hizo su donación, 
recoja una copia del formulario de BLA en la 
o" cina. Considere la petición del Obispo Loverde 
y contribuya generosamente para ayudar a los 
ministerios de nuestra diócesis.
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MOUNT VERNON YOUTH TASK FORCE (MVYTF)
Are you interested in helping raise expectations for our 
local youth? 
The MVYTF  is a group of interested community 
members that began meeting at GSCC in spring 
2010 to address ongoing concerns about At-risk 
Youth. Since then, monthly gatherings have regularly 
included representatives from area schools, faith-
based and community service organizations, Fairfax 
County Police, and Fairfax County Neighborhood and 
Community Services.

The focus of the Task Force is:
• to compile and share comprehensive lists of 

youth and parent resources,
• to collaboratively disseminate information 

about the rights and educational opportunities 
of youth and families, and to advocate for the 
protection of the rights of those most in need,

• to identify problem areas putting youth “at 
risk” and connect them and their families with 
necessary resources to bring about growth-
enabling solutions,

• to build " rm relationships with community 
partners, faith-based organizations, schools, 
police, etc., to ensure that all are working 
together to achieve similar goals and 
objectives on behalf of Mount Vernon area 
youth.

To join our effort, contact either:
  Katie Esser,  katie@gs-cc.org
 Leah Tenorio, leah@gs-cc.org
 Miguel de Angel, miguel@gs-cc.org

MOUNT VERNON YOUTH TASK FORCE (MVYTF)
¿Estás interesado/a en motivar a los jóvenes para que 
tengan éxito y siempre tengan altas expectativas? 
A manera de ayudar a nuestros jóvenes, hemos comenzado 
un esfuerzo comunitario, que se llama MVYTF . 
Estamos trabajando junto con las escuelas, otras iglesias, 
organizaciones sin " nes de lucro y el Departamento de 
Servicios Comunitarios del Condado de Fairfax para:

• Hacer una lista de los recursos disponibles para 
jóvenes y padres de familia,

• Diseminar información sobre los derechos y 
oportunidades educacionales para jóvenes y 
familias, y abogar por la protección de lo mismo,

• Identi" car los problemas que ponen a los jóvenes 
“en riesgo” y conectar ellos y sus familias con los 
recursos necesarios para crecer sanos, interesados y 
responsables,

• Construir relaciones fuertes dentro de la comunidad 
para asegurar que todos estemos trabajando juntos 
para mejorar el futuro de nuestros jóvenes.  

Para unirse a este esfuerzo, contacte a Katie, Leah, o 
Miguel en la o" cina parroquial.

GRUPO DE ORACIÓN , “T IERRA  NUEVA”
 Los viernes de cada semana, 7:00 - 9:00pm 

La Renovación Carismática, te invita a participar en sus 
Asambleas semanales. Los primeros viernes del mes se 
ofrece Adoración al Santísimo, gózate alabando al Señor; 
experimenta el poder de la oración y conviértete en testigo 
de la acción puri" cadora del Espíritu Santo. 
Nota:
• Por la Noche de Agradecimiento para Voluntarios 

el viernes, 6 de mayo, la Adoración al Santísimo se 
celebrará el jueves, 5 de mayo.
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PARISH MEMBERSHIP

Welcome to new families and individuals! We invite you to 
register and become a member of our parish family. 

HOSPITALIZED  AND HOMEBOUND

Eucharistic Ministers bring Communion to Catholic patients who 
request visits at INOVA Mount Vernon Hospital, Mount Vernon 
Nursing Center, Sunrise Assisted Living and Spring Hills. Call the 
parish of" ce or the chaplain’s of" ce. Patients at Manor Care, call 
St. Louis Parish, 703-765-4421.

SACRAMENTAL  EMERGENCY

If you have a sacramental emergency and need a priest, call 
703-780-4055, press 1 (English) or 2 (Spanish). This option 
directs you to a 24-hour answering service. The service will 
contact a priest.

FUNERALS

If you have lost a loved one and are seeking assistance, please 
contact the Parish Of" ce begin the process of planning for 
the funeral liturgy. Our Funeral Planners and Circle of Caring 
Ministry are here to support families in their time of need.

MEMBRESÍA  PARROQUIAL

¡Bienvenidos a nuestra familia parroquial! Le invitamos a 
inscribirse y formar parte de nuestra comunidad parroquial.

PERSONAS HOSPITALIZADAS  O AISLADAS EN SU CASA

Comunique a la o" cina parroquial si necesita que alguna persona 
reciba cuidado pastoral de la iglesia. Los Ministros de Eucaristía 
llevan la Comunión diariamente a los pacientes católicos que lo 
han solicitado. (Vea la lista completa de los Hospitales en la 
Columna en inglés).

EMERGENCIA  SACRAMENTAL

Si tiene una emergencia y necesita un sacerdote, llame 
703-780-4055, presione 1 (inglés) o 2 (español). Esta opción lo 
lleva a un servicio telefónico de 24 horas. Dicho servicio lo pondrá 
en contacto con un sacerdote.

FUNERALES

Si usted ha perdido a un ser querido, no dude en llamar nuestra 
o" cina. El sacerdote y todos los que servimos en nuestra parroquia, 
le acompañaremos y ayudaremos en este doloroso momento. 
Nuestro ministerio “Círculo de Caridad” ofrece apoyo a las 
familias en este momento de necesidad.

We are Easter People!   ¡Somos gente de Pascua!


